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JL.I'. FOH. B3aumocBsizaHHOE€ OOy4YEeHHE KUTAMCKUX CTYACHTOB HMHXEHEPHOTO MPOQHUIIS S3BIKY
CHEIHMAIbHOCTH B YCIIOBUSX HESA3BIKOBOM cpe/ibl (B paMKax COBMECTHBIX KHUTaCKO-POCCHMCKHUX
IporpaMm).

E.I'. MAPOYKHUHA. BnusHue cepTudUKaIMOHHOTO (YpOBHEBOTO) TECTUPOBAHHUS Ha
KOPPEKTUPOBKY COJEpKaHHUsI OOY4YeHMsS] IIKOJIBHUKOB PYCCKOMY SI3bIKY B  YCJIOBHUSX
OTPAaHUYECHHOM S3BIKOBOM CPEBI.

TAH BDOHBbBOHb. CpaBuutenbHblii aHaiu3 TecToBOM KynbTypel B KHP u B P® kak
HAYaJIbHBIN 3Tan pabOTHI MO MOATOTOBKE CIELUATINCTOB C TECTOJIOTMYECKON KOMITETEHIIUEH.

HAO HO. Posp npenogaBaTelbCKUX TECTOB B CO3JaHUU OaHKa TECTOBBIX 3amaHuii mo PKU B
Kurae (u3 omnbita paboThl B X IIYHI3IHCKOM YHUBEPCUTETE).

JL.II. MYXAMMA/L, BAH JIMCS. OnucarenbHblii TEKCT B y4eOHOM MpOIEcCe KUTAMCKUX
CTYJEHTOB-(DUIIOJIOTOB (HaYaJIbHBIHN 3Tar 00yueHus).

A.N. OJIbXOBCKAS. Metoauueckuil MOTEHIKA CIIOBApsl B MPENOJAABAHUU PYCCKOTO SI3bIKA
KaK WHOCTPAHHOTO.

E.B. IIOBEJAIIl. PaGora c TekcTamMu-IiepeBOJlaMU Ha YpOKaX PpPYCCKOro s3bIKa Kak
MHOCTPaHHOTO B KUTAalCKON ayJUTOPHH.

H.B. AHAPEEBA. AynupoBanue B YCIOBUSIX fA3BIKOBOM cpeabl (ypoBeHb B1—B2): otOop
MarepHaa.

B.M. KOCTEBA, E.A. KAPTYHINHA, T.B. KYJIOAPOBA. IlymkuHckas oquMnuanga s
OpUTAHCKUX IIKOJHHUKOB — HOBBIM (POpMAT 3HAKOMCTBA C PYCCKHUM SI3BIKOM M KYJIbTYpOH
Poccun.

BAH ITAHb, YK3H BOHBJYH. KynbrypHble U JTMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH AapeHUs
noaapkoB B Poccun u Kurtae ¢ TOuky 3peHUst MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIUH.

A.Il. ITAHTEJIEEBA. IlpunekatenbHOCTh MOCKBBI KaK TYpUCTHYECKOTO HAIIPaBICHUS IS
MHOCTPAHIICB.

AHHA VY. Heynaunm KOMMYyHHUKAallMM Ha pPYCCKOM M KHTAaWCKOM SI3bIKax IIOJ BIUSHHUEM
reTEePOreHHON KYJIbTYPBHI.

3EMHAB CAJIETY CAXJIABA/JI. ConocTaBuTenbHbIH aHamm3 pacckasa b. Anasu «Mupsa» u
pomana B. HabokoBa «MaieHbKkay.

BAH CIOEMDMU. ConocraBieHUe pPyCCKUX U KUTAWCKHUX IJIarojIoB ¢ TOUKH 3PEHMS S3bIKOBOTO
CO3HAHUS JINYHOCTH.

Y/)KAO SAHD, II.A. KATBIIIEB. Tpagunus KpUTHYECKOIO IUCKYpC-aHalIM3a B KUTaNCKOW
JIMHTBUCTHUKE.



T.B. JEBAHOBA. Jlexcuueckuii COCTaB CEMaHTHYECKOIO TOJISI TMap B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SA3BIKEC.

B.I. BEKETOBA. CarypaibHble TJarojbl 3pUTEIBHOTO, CIYXOBOIO M OOOHSATEIHLHOTO
BOCTIPUATHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM ITyOIUIIMCTUYECKOM TUCKYpCE.

K.E. ATA®OHOBA. PeueBas cTparerusi JOMHUHHPOBaHUS — OCHOBHOW HHCTPYMEHT
BO3/ICIICTBUS B MOJUTHYECKOM JIUCKYpCE.

K.IO. T'OPIIKOBA. Manunyisius B apryMeHTaTUBHOM JUCKypce (oOuxoaHas cdepa).
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JLT'. IOH

B3ANMOCBSI3AHHOE OBYUEHUE KUTAUCKHX CTYJIEHTOB UH)KEHEPHOI' O
MPOPNIA SA3bIKY CIEIIUAJIBHOCTH B YCJIOBUAX HESAA3BIKOBOM CPE/BI (B
PAMKAX COBMECTHBIX KUTAMCKO-POCCHICKHUX ITPOT'PAMM)

B3anmocBsizanHoe  oOydeHHe, COBMECTHas  KHUTAHCKO-POCCHIiCKas  IporpaMma,  S3bIK
CHELMATbHOCTH, WHXEHEPHBI MNpo(QuiIb, O3THOICUXOJOTHYECKHE Y4eOHBIE CTpaTeruu,
HEA3BIKOBas Cpela.

B crathe paccMaTpuBarOTCs BONPOCHI B3aMMOCBSI3aHHOT'O OOyUY€HHs SI3bIKY CIELUAIbHOCTU
MHXEHEPHOro Mpoduiii B YCIOBHUSX HEA3BIKOBOM cpeibl (B paMKax COBMECTHBIX IpPOrpamm
MEXYy KUTACKUMU M POCCUUCKMMHU By3amH). ONUCBHIBAETCS KOMIUIEKC YIPaXXHEHHH IO
OOyYEHHIO SI3bIKY CIELUAIbHOCTU C NPUMEHEHHWEM HHHOBALIMOHHBIX TEXHOJOTHMH M Yy4eTOM
ATHOICUXOJIOTMYECKHUX YUEOHBIX CTPATErHil, NCIOIb3YEMBIX KUTAHCKUMU yYaIIUMUCS.

L.G. Yun

INTERRELATED TEACHING PROFESSIONAL LANGUAGE TO CHINESE STUDENTS
OF ENGINEERING PROFILE IN NONLINGUISTIC ENVIRONMENT (WITHIN JOINT
CHINESE-RUSSIAN PROGRAMS)

Interrelated teaching, joint program, professional language, engineering profile, ethno-
psychological learning strategies, extra linguistic environment.

This paper studies the problems of an interrelated approach to teaching a professional language
of the engineering profile within an extra linguistic environment (within joint programs of
Chinese and Russian universities). We describe a set of exercises for teaching professional
Russian language using innovative technologies, taking into account the ethno-psychological
learning strategies of Chinese students.



E.I'' MAPOYKHNHA

BJIUAHUE CEPTUOUKAIIUOHHOTI'O (YPOBHEBOI'O) TECTUPOBAHUS HA
KOPPEKTHUPOBKY COAEPKAHUSA OBYYEHHUSA IIKOJBHUKOB PYCCKOMY
A3BIKY B YCJIOBUSAAX OTPAHUYEHHOM SI3IKOBOM CPE/IbI

N3yueHne pycckoro si3bIKa 3a pyOeKOM, OrpaHHUYEHHas S3BIKOBasl cpena, cepTU(UKAMOHHOE
(YpoBHEBOE) TECTUpOBaHHE, KOMMYHUKATHUBHBIE IOTPEOHOCTH IIKOJBHUKOB, BO3PACTHBIC
0COOCHHOCTH IIKOJIHLHUKOB.

Cratbs TOCBSIIEHA BIUSHUIO CEPTU(PUKAIMOHHOTO (ypOBHEBOTO) TECTUPOBAaHUS Ha
KOPPEKTUPOBKY COJEpXkKaHUsl OOy4eHMs] IIKOJIbHUKOB pYCCKOMY SI3bIKY B  YCJIOBHAX
OTPaHMYEHHOM SA3BIKOBOM Cpenbl. B crarbe paccmartpuBaroTcs 3K3amMeHbl MHCTUTYTa PycCKOro
sa3pika uMeHu A.C. Ilymkuna, koTopble ObUIM pa3paboTaHbl € y4Y€TOM BO3PACTHBIX
0COOEHHOCTEHM 1 KOMMYHHKATUBHBIX OTPEOHOCTEN IIKOIbHHUKOB.

E.G. Marochkina

THE INFLUENCE OF CERTIFIED TESTS ON THE CONTENT OF TEACHING RUSSIAN
LANGUAGE TO PUPILS IN A LIMITED LANGUAGE ENVIRONMENT

Teaching Russian language abroad, limited language environment, certified tests,
communicative needs of students and age peculiarities of students.

The article is devoted to the influence of certified tests on the content of teaching Russian
language to pupils in a limited language environment. The author considers the exams of
Pushkin State Russian Language Institute which were developed taking into account the age
peculiarities and communicative needs of pupils.



TAH BOHbBOHb

CPABHUTEJIbHBINA AHAJIU3 TECTOBOM KYJIbTYPbI B KHP U B P® KAK
HAYAJIBHBIN DTAII PABOTHI 11O ITIOJATOTOBKE CIIELIMAJIMCTOB C
TECTOJIOIT'MYECKOUN KOMIIETEHIIMEN

TecToBast KyJabTypa, TECTOJIOT, TECTOP, PEUTEP, TECTOJIOTNYECKask KOMITETCHIIHS.

B nmanHO# cTaThe paccMaTpUBarOTCA OCOOEHHOCTH TecToBoW KyiabTypbl KHP m Poccum u
MPOBOJIUTCS HMX CpPAaBHUTENbHBIM aHanu3. TecToBas KyJabTypa MOJydusa IIMPOKOE
pactipoctpanenue B KHP Gnaronmapst moAroToBke CrenuanucToB B 00JIACTH CO3/1aHUSI TECTOB H
MIPOBEICHUS TECTOBBIX HCIbITaHUW. B Poccun TecToBOM KynbType Takxke yaensieTcs: 00ibIIoe
BHUMaHUe. J[MIJIOMUPOBAHHBIE CTIICIIMAIUCTHI B 00JIACTH TECTUPOBAHMS UMCIOT KBaTH(UKAIIUU
«TECTOJIOT», «TECTOp» U «peiTep». biaromaps cnenuanbHOM MOATOTOBKE OHU OBJIAJIEBAOT
TECTOJIOTUYECKOW KOMIIETEHLIMEH, KOTOopas MOXeT OBITh OTHeceHa K MpodeCcCHOHAIbHO-
OPUEHTHUPOBAHHOMY THUITYy KOMIIETEHIIMII.

Tang Wenwen

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE ASSESSMENT CULTURE IN CHINA AND IN
RUSSIA FOR THE

SPECIALISTS PREPARATION WITH ASSESSMENT COMPETENCE

The assessment culture, assessor, tester, rater, assessment competence.

This article discusses the features of a test culture of China and Russia and carried out their
comparative analysis.

The test culture was widespread in China thanks to the training of specialists in the field of tests
and tests. In Russia, the test culture is also in the spotlight. Certified specialists in the field of
testing have the qualifications "testlog"”, "Testor" and "Reuters". Thanks to the special expertise
they possess histologically the preparation, which can be attributed to the professionally-oriented
competence.



IIAO HO

POJIb ITIPEITIOJABATEJIbBCKHUX TECTOB B CO3JAHUU BAHKA TECTOBBIX
3AJJAHUH IO PKU B KUTAE (A3 OIIBITA PABOTHI B X3WJIYHII3SIHCKOM
YHUBEPCUTETE)

baHk TecTOBBIX 3alaHM, CTAaHAAPTU3UPOBAHHBIA TECT, IMPENOJABATEIbCKUM TECT, OLCHKA,
JKCIIEPUMEHT.

B crathe paccmarpuBaroTCs aKTyalbHOCTh W HEOOXOAMMOCTH CO3JaHUs OaHKa TECTOBBIX
3a/IaHUI B KUTAWCKUX BY3aX, OMHCBHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH CTaHAAPTU3MPOBAHHBIX TECTOB U MX
OTJINYKE OT MperojaBaTeIbCKUX TECTOB. Llenb cTaThm — 1oOKa3aTh, YTO UCIOJIB30BAaHUE OaHKA
TECTOBBIX 3aJaHM SBJISCTCS () (HEKTUBHBIM CPEICTBOM aKTUBH3AIMH KOHTPOJIS IO YIIPABICHUIO
yueOHOM JesTeIbHOCThIO CTYACHTOB-(uno10roB B Kutae.

B crarbe mpemararorcs pe3ysbTarThl JUArHOCTUYECKOI'O HCCIEAOBAaHUSA KOHTPOJIA 3HAHUM Yy
CTYJIEHTOB M3 JIBYX TIpYIIl BTOPOro Kypca (pakyiabTeTa PYCCKOro s3blKa X3HMIYyHI3SHCKOTO
YHUBEpCUTETA.

Cao Nuo

THE ROLE OF TEACHING TESTS IN ESTABLISHING A DATABASE OF TEST TASKS
FOR THE MAJOR RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE IN CHINA (FROM THE
EXPERIENCE OF WORKING AT HEILONGJIANG UNIVERSITY)

Datebase of tests, standardized test, teaching test, valuation, experiment.

The article considers the urgency and necessity of creating a datebase of tests tasks in Chinese
universities, and describes the features of standardized tests and their difference from teaching
tests. The purpose of the research — to confirm the use of the datebase of tests tasks is an
effective means of activating control over the management of educational activities of students-
philologists in China. The article offers the results of a diagnostic study of knowledge control of
students from two second-year groups at the Russian Language Department of Heilongjiang
University.



JLII. MYXAMMA/, BAH JIMCA

ONUCATEJIbHBIA TEKCT B YYEBFHOM IPOIIECCE KUTAHCKHX
CTYJAEHTOB-®WJI0JOT'OB (HAYAJBHBIN 3TAII OBYYEHMUS)

OnucaTenbHBI TEKCT, KHUTAWCKas S3bIKOBasi JIMYHOCTh, KHUTAWCKUE CTYACHTHI-(PUIONOTH,
HavyaJIbHBINA dTall 00y4YeHus1, ydeOHbIN mporiecc, ypoBHU A1—A2.

B nanHo#i craThe paccmarpuBaeTcs (pYHKIMOHHPOBAHHE OIMMUCATEIBHBIX TEKCTOB B Y4eOHOM
nporecce KUTalCKUX CTYIEHTOB-(HIONIOT0B HAaYaJIbHOTo 3Tana ooyueHus (yposau A1—A2).

HpaKTI/I‘-IeCKaSI 4acCTb UCCJICAOBAaHNA HAIIpaBJICHA HA U3YYCHHC SI3BIKOBOM JIMYHOCTH KUTANCKOro
CTYACHTA B aCIICKTC BJIaACHUS ONMMCATCIbHBIM TCKCTOM.

Ilenpto paHHOW paboOTHl SIBJISETCS MOJEIMPOBAHUE ONTHMANBHBIX CIIOCOOOB O0y4eHUs
KUTalCKUX CTYAEHTOB-(UIOIOrOB MIOHUMAHHUIO U IPOAYLUPOBAHUIO OMUCATEIbHBIX TEKCTOB Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

L.P. Muhammad, Lixia Wang

DESCRIPTIVE TEXT IN THE EDUCATIONAL PROCESS OF CHINESE STUDENTS-
PHILOLOGISTS (INITIAL STAGE OF TRAINING)

Descriptive text, the Chinese language personality, Chinese students-philologists, the initial stage
of tranning, the educational process, the levels of A1—A2.

This article considers the function of the descriptive texts in the educational process of Chinese
students-philologists of the initial stage of teaching (levels A1—A2).

The practical part of the study is aimed at studying the linguistic personality of the Chinese
student in the aspect of owning the descriptive text.

The aim of this work is to simulate the optimal ways to teach Chinese students-philologists to
understand and produce descriptive texts in Russian.



A.M. OJIbBXOBCKAS

METOIWYECKHWI HOTEHIIAAJI CJIOBAPS B IIPENIOJJABAHUM PYCCKOI'O
A3bBIKA KAK THOCTPAHHOI'O

Pycckuii s3bIk Kak MHOCTPaHHBIH, JIEKCUKA, CIIOBapHasi paboTa, OAHOSA3BIYHBIN CIIOBApb.

Craths mocBsilieHa OOCYXJCHHIO METOJOB M NPUEMOB OpraHU3allMu CIOBapHOIl paboOThl Ha
YpPOKE IO PYCCKOMY S$I3bIKy KAaK HMHOCTPaHHOMY. ABTOp MpeUlaraeT yHIpaXKHEHUs, KOTOpbIE
HampaBJIeHbl HAa  OOOralleHHe CIIOBAapHOTO  3alaca  ydYalluxcsli W Pa3BUTHE  UX
JEKCUKOTpauIecKOil KOMIIETeHIIMU. B Kpyr paccMOTpEHHUsI BOILIM CIOBAPH YETHIPEX KAHPOB
— TOJKOBBIE CJIOBapu, (pa3eooTHIYECKUE CJOBAapH, CIOBAPH AHTOHUMOB U CIOBapH
COYETaeMOCTH.

A.l. Olkhovskaya

METHODICAL POTENTIAL OF THE DICTIONARY IN TEACHING RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE

Russian as a foreign language, lexicon, dictionary work, monolingual dictionary.

The article deals with the discussion of organizing dictionary work methods in a lesson of
Russian as a foreign language. The author suggests exercises for enriching the vocabulary of
students and developing their lexicographic competence. There is considered four dictionary
genres — explanatory dictionaries, phraseological dictionaries, dictionaries of antonyms and
dictionaries of combinatory.



E.B. IOBEJJAL

PABOTA C TEKCTAMHU-IIEPEBOJAMM HA YPOKAX PYCCKOI'O A3bIKA KAK
WHOCTPAHHOI'O B KUTAMCKOM AYJIMTOPUH

Pycckuil s3bIK Kak MHOCTpaHHBIN, KUTaicKas ayAUTOPHs, TEKCT-IEPEBO, MyOIUIIMCTUYECKUN
TEKCT.

CraTbsi MOCBSIIEHa PabOTe ¢ PYCCKMMU M KHUTAaCKMMM TEKCTaMHU-TIEpEeBOJAaMM Ha 3aHATHIX
PYCCKOI'O SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B KUTAaWCKOM ayAUTOPUU. BBISABIIEHBI TMHIBUCTUYECKUE U
MHTEPIIPETALIMOHHBIE YIPaKHEHUS JUIsl IPUTEKCTOBOM palOoThl. Pa3paboraHa cTpykTypa ypoka
paboThl ¢ TEKCTOM-TIEPEBOJIOM, MPECTABIEHBI YIPAXKHEHUS ISl YpOKa pabOThl C MO3TUYECKUM
U IyOJUIIMCTUIECKAM TEKCTOM.

E.V. Pobedash

TEXT-TRANSLATION AT THE LESSONS OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE IN
THE CHINESE AUDIENCE

Russian as foreign, Chinese audience, text translation, publicistic text.

The article is devoted to working with Russian and Chinese text translation at the lessons of
Russian as a foreign language in the Chinese audience. The identified linguistic and interpretive
exercises to pretextual work. The structure of the lesson text translation, presents exercises for
lesson works with poetry and publicistic texts.



H.B. AHAPEEBA

AYIUPOBAHUE B YCJIOBUSIX SI3bIKOBOMI CPE/IbI (YPOBEHD B1-B2): OTEOP
MATEPHUAJIA

AYI[I/IpOBaHI/Ie, AYTCHTUYHBIC MAaTCPUAJIbI, A3bIKOBAA CpCla, JUHIBOKYJIbTYPHAA adanTalus.

B cratee paccmarpuBaercs mpobOiema oTOopa Marepuana s Kypca «AyIUpOBaHHE» B
nporecce 00y4eHUs! CTYJCHTOB B YCIOBHSAX SI3BIKOBOHM Cpelbl. ABTOP ONHCHIBAET HEKOTOPHIC
IpUEMBbl OpPraHU3aluu y4eOHOTO Kypca, a Takke 0003HaYaeT Kpyr CUTyalHid OOLIeHHs, HKAHPOB,
cTuiieil u ¢popMm peur, Hanbojee aKTyaJlbHBIX IS CTYJCHTOB, MPUE3KAIOIMUX H3ydaTh S3bIK B
Poccnro. Ha ocHOBe NIpOBENEHHOrO aHaiM3a BBIIEIACTCS KPYI AayTEHTUYHBIX MaTepHalOB,
HIOJIO’)KEHHBIX B OCHOBY aBTOPCKOT'0 Kypca 00ydeHHs ayAUPOBAHHUIO.

N.V. Andreeva

DEVELOPING LISTENING SKILLS IN THE CONDITIONS OF LANGUAGE
ENVIRONMENT (LEVEL B1-B2): CHOOSING MATERIALS

Listening, aural skills, authentic materials, language environment, linguacultural adaptation.

The article addresses the topic of choosing authentic materials for Listening course considering
the conditions of studying in the language environment. The author describes some methods of
organizing the educational course in a language environment and outlines the range of situations
of communication, genres, styles and forms of speech, the most relevant for students coming to
study the language in Russia. On the basis of the analysis carried out, a range of authentic
materials is singled out as the basis for the author’s training course on listening.



B.M. KOCTEBA, E.A. KAPTYIHINHA, T.B. KYJO4POBA

MYIKUHCKAS OJIMMITUAJIA IS BPUTAHCKUX HIKOJbHAKOB - HOBBII
®OPMAT 3HAKOMCTBA C PYCCKHUM S3bIKOM U KYJIbTYPOM POCCUH

[lepexpecTHBI TOJ, OMUMIIMAA, MEXKYJIbTYpPHas KOMMYHHUKALUS, HAaBBIKM MEXKYJIHTYPHOTO
oOrmieHus1, BeOMHap, KPUTEPUH OLICHKH.

B cratbe mnpexncraBnen aHanu3 IlymkuHCKOM onaummuazsl Ui OpPUTAHCKMX LIKOJbHHUKOB,
IIPOBEJICHHON B pamMKax IepekpectHoro ['ona sa3bika u nuteparypsl Bennmkooputanuu u Poccun
Ha 0a3e ['ocymapctBeHHOTO MHCTUTYTa pycckoro sizbika uMm. A.C. IlymkuHa npu moanepxke
MunuctepcrBa oOpa3oBaHus U Hayku Poccuiickoit denepanuu.

V.M. Kosteva, E.A. Kartushina, T.V. Kudojarova

PUSHKIN COMPETITION FOR BRITISH SCHOOLCHILDREN - A NEW FORMAT OF
MEETING WITH THE RUSSIAN LANGUAGE AND RUSSIAN CULTURE

The Year of Literature and Culture between the UK and Russia, Competition, inter-cultural
communication, cross-cultural skills, webinar, assessment criteria.

The article focuses on the analysis of Pushkin-themed competition for UK school students being
organized within the frames of the Year of Literature and Culture between the UK and Russia.
The Competition took place on the premises of Pushkin State Russian Language Institute under
the support of the Ministry for Education and Science of the Russian Federation.



BAH ITAHb, Y7K9H BOHB/JAYH

KYJbTYPHBIE U JIMHI' BUCTHYECKHUE OCOBEHHOCTU JAPEHUSA
MOJAPKOB B POCCHUHU U KUTAE C TOUKH 3PEHUS MEXKYJbTYPHOM
KOMMYHUKALIUHN

Pycckuil s3bIK Kak MHOCTpaHHBIN, KUTaiCKas ayAUTOPHs, TEKCT-IEPEBO, MyOIMIIMCTUYECKUN
TEKCT.

Ha Temy, cBsi3aHHYIO C pUTYyalOM JapeHHs MOJapKOB, B JI000I CTpaHe CyIIECTBYET MHOXKECTBO
IIOCJIOBUI] U MOTOBOPOK. VccnenoBanne KyJlbTYpHBIX U JIMHTBUCTUYECKMX OCOOEHHOCTEH 3TOro
ABJIeHUs Mexay Poccueln u Kutaem MOXKET OKa3aTh IOJOKUTEIBHOE BIMSHHME HA KyJIbTYpPHOE
COTPYAHUYECTBO B IPOLECCE MEKKYIBTYPHBIX KOMMYHHKAIUN.

Wang Pan, Zheng Wen dong

THE CULTURAL AND LINGUISTIC FEATURES OF GIFT GIVING IN RUSSIA AND
CHINA FROM THE PERSPECTIVE OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Cultural and linguistic features, gift, tradition, China and Russia, intercultural Communication.

A lot of proverbs and sayings related to presents will come out in the course of giving and
receiving presents between different nations. Therefore, exploring the cultural and language
differences between Chinese and Russian, when dealing with presents, will enhance the mutual
understanding and promote the bilateral cultural cooperation.



A.Il. TAHTEJIEEBA

INPUBJIEKATEJIBHOCTb MOCKBbI KAK TYPUCTUYECKOI'O HAIIPABJIEHUSA
AJI1 ”THOCTPAHLEB

Typusm, MEXKYJIBTYpHasi KOMMYHUKALUs, TYPUCTUYECKOE HAIIPaBJICHUE.

BeiOupas ropoj ans nmoe3nku, TypUCThl MPEXJIE BCEro AymaroT O cTpaHe. Poccust mpusiekaer
MHOCTPAaHHBIX T'OCTEH CBOEH 3araJlouHOCThIO, HEOOBIYHBIM KJIMMATOM (MHOTHE CHELHMaIbHO
NpPUE3KAIOT 3UMOH, KOrjga JIeKHUT CHEr), TPAHCIOPTHOW JOCTYHHOCTBIO M OOWIIHEM
nocronpuMevarenbHocte. Ee 3Haror kak pomuny Ilymkwmua, YalikoBckoro, PemnmHa, BceMm
U3BECTHBI PYCCKUE MY3€H U TEaTPBHI.

A.P. Panteleeva

THE ATTRACTIVENESS OF MOSCOW AS A TOURIST DESTINATION FOR
FOREIGNERS

Tourism, cross-cultural communication, tourist destination.

In the first part of this article are analyzed main sights of Moscow from the point of view of a
tourist attraction for foreigners and justified its cultural appeal. The second part of the article
contains a comparative study on the city’s infrastructure and its access to foreign capital.



AHHA'Y

HEYJAYU KOMMYHUKAIIMA HA PYCCKOM U KUTACKOM S3BIKAX 1O/
BJUSHUEM I'ETEPOTEHHOM KYJIbTYPBI

I'ereporenHass KyJbTypa, MEKKYJbTYpHAas KOMMYHMKALUs, PYCCKUM M KUTAaUCKUHN S3BIK,
re03K0JIOTHs], KOMMYHUKAaTUBHbBIC HEYIAUU.

B naHHON cTaThe paccMaTpUBAIOTCS CBSI3U TE€TEPOrEHHOW KYJNbTYPbl C KOMMYHHUKALUEH.
PackpeiBaeTCsi BIMSHUE T€OJKOJOTMM HAa MEKKYJIbTYpPHYIO KOMMYyHMKanuwoo. IIpoBopsarcs
IPUYMHBl HEYAAYW MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAllMM B PYCCKOM M KHTaWCKOM  SI3BIKAX.
IToguepkuBaeTcs, 4TO KyJbTypa OrpaHMYEHA MBICISAMHU, a TEO0IKOJIOTHS BIUSAET HA MBICIU
YeJI0BEKa, T.€. TI'€OJKOJIOTHMsS OrPAHMYMBACT KYJbTYPY s3bIKa. BBHIy 3TOro rereporeHHas
KYJIbTYPa UMEET TECHBIE CBSI3U C MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHKALIUEH.

ANNA WU

MISUNDERSTANDINGS OF LANGUAGE AND COMMUNICATION RESULTING FROM
HETEROGENEOUS CULTURE IN CHINESE AND RUSSIAN

Heterogeneous culture, intercultural communication, Chinese and Russian language, geoecology,
misunderstandings.

This article is about connections between heterogeneous culture and communication, aiming to
explore geoecologic influence on intercultural communication. Meanwhile, this essay will also
explain reasons why misunderstandings appear while Chinese-Russian languages are in use on
communication. In addition, a line, which illustrates the process of geoecology bossing the shape
of mind and mind affecting the formation of language, will be used in my viewpoints as a logical
chain. Hence, it is believed that connections between heterogeneous culture and intercultural
communication exist indeed.



3EMHAB CAIIETH CAXJIABAJI

COINIOCTABUTEJILHBIN AHAJIN3 PACCKA3A B. ATABH «MUAP3A» H POMAHA
B. HABOKOBA «MAIIEHBKA»

B.B. Ha6okos, b. AnaBu, «Mamienbkay, «Mup3a», CpaBHUTEIbHOE JIUTEPATypOBEICHNUE.

JlanHast cTaThsi MOCBSIIEHA COMOCTABUTEILHOMY H3YYEHHMIO paccka3a MEepPCHACKOro MHUcaTels
bozopra AnaBu «Mup3a» u pomana Bragumupa HabGokoBa «MaieHbkay. ITH TPOU3BEIACHUS
00BEAMHSIET CXOJCTBO MECTAa M BPEMEHH OMHMCHIBAEMBIX COOBITHIA, & TAK)KE OHU HAIMCAHBI IO
BIIMSIHUEM OJIMHAKOBBIX OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKHUX (HDaKTOPOB.

Zeinab Sadeghi Sahlabad

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE STORY OF MIRZA BY B. ALAVI AND THE
NOVEL MASHENKA BY V.V. NABOKOV

V. Nabokov, B. Alavi, Mashenka, Mirza, Comparative literature.

This article is devoted to a comparative study of the Persian short story; Mirza, by Alavi and the
novel Mashenka by Nabokov. These works are written in a similar situation at the place and time
and have similar socio-political factors. In the end, will make such conclusions: they have
similar stories, a common theme, similar images of time and place and common traits of heroes,
the image of the situation of immigrants etc.



BAH CIOEM>AM

COINIOCTABJIEHUE PYCCKHUX U KUTAUCKHX I'TAT'OJIOB C TOUKHU 3PEHUS
A3BIKOBOI'O CO3HAHUA INYHOCTH

SI3BIKOBOE CO3HAHUC, COIOCTABJIICHHUC PYCCKHUX U KUTAUCKUX TJ1arojoB, CXoACTBAa B A3BIKOBOM
CO3HAHHWHU, Pa3JIMYHA B A3BIKOBOM CO3HAHHWMH, 06yquI/Ie rpaMMaTHKe.

B crarbe aHanusupyercs CXOACTBO M pa3jIMuMe B PYCCKUX M KHUTAMCKUX IVIAroyiax ¢ TOYKHU
3pEHMS A3BIKOBOIO CO3HAHMS JIMYHOCTU, U HA OCHOBE JTOT'0 CJlIeaHa IOIbITKA HAUTH KIIIOUYEBbIE
IIPUYMHBI TPYJHOCTEN IIPU U3YYEHUH PYCCKUX IJIarojIOB B KUTAUCKOM ayIUTOpUU. Takol aHamu3
JIOJKEH IIOMOYb KATAHCKHUM y4JallUMCs IPEOJO0JIETh 3TH TPYAHOCTH.

Wang Xuemei

COMPARISON OF RUSSIAN AND CHINESE VERBS FROM THE POINT OF VIEW OF
LANGUAGE CONSCIOUSNESS OF THE INDIVIDUAL

Language consciousness, comparison of Russian and Chinese verbs, Similarities, differences in
linguistic consciousness, learning grammar.

The article analyzes the similarity and difference in Russian and Chinese verbs from the point of
view of the linguistic consciousness of the individual. On the basis of this, an attempt was made
to find the key reasons for the difficulties in studying Russian verbs in the Chinese audience.
Such an analysis should help Chinese students overcome these difficulties.



Y7’KAO SIHb, II.A. KATBIIIEB

TPAJUIIAU KPUTHYECKOI'O JUCKYPC-AHAJIM3A B KHTAUCKOM
JIMHI'BUCTHUKE

Kputnueckass JMHIBUCTHKA, KPUTHMYECKUH JIHUCKYpC-aHAIW3, KOTHUTUBHAs JIMHI'BUCTHUKA,
KOPITyCHAs! INHTBUCTUKA, COBPEMEHHAs PUTOPUKA, 3THOTpadus peyH.

B kwuralickoli JIMHIBUCTHKE HANpaBICHHE KPUTHYECKOIO IMCKypC-aHallM3a pa3BHBACTCS B
tedenune nocieqHux 20 ser. JlaHHas cTaThsl MOCBSIIEHA 0030pYy KPUTHUECKUX HMCCIEAOBAHUN
JUCKYpCa, OTPAKCHHBIX B HAYYHBIX CTaThsIX KUTANCKUX JIMHTBUCTOB M JIUCKYPCOJIOToB ¢ 1995
no 2016 rog. Ha ocHOBE KOJMMYECTBEHHBIX NAHHBIX YCTAHABIMBAIOTCS OSTallbl CTAHOBJICHUS
KPUTHYCCKUX HWCCIICIOBAHUM, WX THIBl W JWHAMHKA, a TaKKE OMPEICIIIOTCS TMEePCIECKTHBEI
MOCJICTYIOIIETO Pa3BUTHSL.

Wang Xuemei, P.A. Katyshev

TRADITIONS OF CRITICAL DISCOURSE ANALYSIS IN CHINESE LINGUISTICS

Critical linguistics, critical discourse analysis, cognitive linguistics, corpus linguistics, modern
rhetoric, ethnography of speech.

In Chinese linguistics, the direction of critical discourse analysis has been developing over the
past 20 years. This paper is devoted to a review of critical discourse research, reflected in the
scientific papers of Chinese linguists and discoursors for the period from 1995 to 2016. On the
basis of quantitative data, the stages in the development of critical research, their types and
dynamics are established, and the prospects for subsequent development are determined.



T.B. JEBAHOBA

JEKCUYECKHUI COCTAB CEMAHTUYECKOT'O I10JISA «ITHAP» B
COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE

CemaHTHYECKOE TI0JIE «IHap», «IHap» M €ro MPOU3BOAHBIC, HEOJOTH3MBI, MOTCHIMAIbHBIC
CJIOBa, OKKa3MOHAJIbHBIE CIIOBA, CJIOBAPU HEOJOTM3MOB, COBPEMEHHBIH PYCCKUMN S3BIK, JEKCHUKA,
nyOIUIMCTHKA, KYPHAIUCTUKA.

ABTOp ONKCHIBAET COBPEMEHHOE COCTOSIHUE CEMAaHTUUYECKOIO IOl MHap OT MOSBJICHUS MEPBOU
¢dukcanuu nanHou JekceMbl (1989 r. — mo manHbIM HanpmoHanbHOTO KOpITyca PyCCKOTO SI3bIKA)
1o Hacrosiee BpeMs. B cTtaTbe NMpUBOAUTCS €ro KOJWYECTBEHHBINM cocTaB — 120 JIeKCHYECKUX
eauHull. Bes JiekcHKa ceMaHTHUYECKOTo IMOJiA Muap pa3AenseTcs Ha 3 TPYIIbI: HEOJOTU3MBI,
MOTCHIIMAIBHBIE W OKKa3MOHAIbHBIC CJIOBA. I[IpUBOAATCA CTAaTHCTHYECKHE JIaHHBIE TIO
HarmonansHOMY KOpITyCy pyCCKOTO SI3bIKa M CJIOBApIO-CIIPABOYHUKY 10 MaTepHaliaM MpPecchl U
mutepatypsl 90-x rr. XX B. «HoBsle cioBa u 3Hauenus» (2014), ykaspiBaroliye BpeMs nepBoi
(duKcaIuu cJIoBa U3 CEMaHTUYECKOTO TOJIS IHap.

T.V. Levanova

LEXICAL COMPOSITION OF THE SEMANTIC FIELD PR IN THE MODERN RUSSIAN
LANGUAGE

Semantic field PR, PR and its derivatives, neologisms, potential words, occasional words,
neologisms dictionaries, modern Russian language, vocabulary, publicism, journalism.

The author describes the modern state of semantic field PR from the first lexeme fixation (1989
year, according to the Russian National Corpus) until now. There is its quantitative composition
(120 lexical units) in the article. The whole vocabulary of the semantic field PR can be divided
into 3 groups: neologisms, potential and occasional words. There is some statistical data given
by the Russian National Corpus and the Reference Dictionary of the Press and Literature
materials in 90ths of 20th century “New words and meanings” (2014), specifying the time, when
the first word from the semantic field PR was fixated.



B.I. BEKETOBA

CATYPAJIBHBIE I'VIAT'OJIBI 3PUTEJIBHOI'O, CJIYXOBOI'O 1
OBOHATEJIBHOI'O BOCIIPUATHUA B COBPEMEHHOM PYCCKOM
INYBJIUIUCTUYECKOM JUCKYPCE

CaTypaJIBHOCTB, TJ1arojibl 3pUTCJIBHOTO BOCHPHUATHUSA, INIAI0JIbI CJIYXOBOT'O BOCHPHUATHUSA, T'JIArOJIbl
00OHATEILHOTO BOCIIPpUATHA.

B l[aHHOﬁ CTaThe€ B KauyecTBE crocoda BBIPpAXXCHUA 3HAUCHUA CAaTYyPAJIbHOCTH B COBPCMCHHBIX
Hy6JII/IIII/ICTI/I‘-ICCKI/IX TCKCTax MpeAjiaractcia pacCMOTPECTh CaTypaJIbHBIC IJIaroJibl 3pHUTCJIBHOTO,
CIIYXOBOIo u 00OHATEIILHOTO BOCIIpHUATHUA KakK HauOoJIee YaCTOTHEIC IJIaroJIbHEIC CAWHUIbI,
BCTpCHArOmuecsa Cpeau rJjiarojioB, CKJIOHHBIX K MAKCHUMAaJbHO IIOKa3aTCJIbHOMY BBIPAKCHHIO
3HAYCHUS CaTypPaJIbHOCTH B COBPEMCHHOM PYCCKOM HY6HI/IHI/ICTI/I‘IGCKOM AUCKYPCE.

V.D. Beketova

SATURATIVE VERBS OF VISUAL, ACOUSTICAL AND OLFACTORY PERCEPTION IN
A MODERN RUSSIAN PUBLICISTIC DISCOURSE

Saturativeness, verbs of visual perception, verbs of acoustical perception, verbs of olfactory
perception.

In the article we analyze the saturative verbs of visual, acoustical and olfactory perception as the
fresuenciest verbs, which are able and tend to express the meaning of saturativeness in the
modern publicistic Russian discourse.



K.E. ATA®OHOBA

PEUEBAS CTPATEIUSI JOMUHUPOBAHUS - OCHOBHOM MHCTPYMEHT
BO3JIENCTBHA B IOJUTUYECKOM JUCKYPCE

Peuenas CTparerua JOMHUHHUPOBAHUA, MOTUTHYCCKUN AUCKYPC, KOTHUTHBHO-KOMMYHHWKAaTUBHAA
napajaurma, pCUYCBbIC TAKTUKHU, MCMbI, ITPUCMBIL BO3I[€I>'ICTBI/ISI Ha aapcecara, 3KCIUIaHATOPHBIC
IMPAaKTHUKH.

Crarbsi MOCBSIIEHA HM3YyUYECHUIO PEUYEBOM CTpaTEerMu JAOMHHHPOBAHUS U COMOJYMHEHHBIX e
pEYEBBIX TAKTHK BO3JICHCTBHUS B CBET€ KOTHUTMBHO-KOMMYHUKATHBHOW  IapaJurMbl
JUHTBUCTUYECKUX HCCIIeOBaHUN. Marepuanom Juisi uMcciaeAoBaHUs ObUIM BBIOPAHBI TEKCTHI
MOJUTUYECKOr0 AUCKypca. Jlisi packpeITUs HaMEpEeHUW W LEJIed ajapecara MNPUMEHSIOTCS
SKCIUIAHATOPHBIE TPAKTUKU. Pe3ynbTaThl HCCAEAOBaHUS MOTYT Jiedb B OCHOBY CO3JaHUs
yueOHBIX MaTepuajoB nis OOydeHHs MHOCTPAaHHBIX Y4allMXCs OMNO3HaBaTh M IIOHUMATh
CKPBITBHIE CMBICJIBI U MHCTPYMEHTBI BO3/IEUCTBUS Ha a/ipecaTa B MOJIMTHYECKOM JIUCKYpCE.

K.E. Agafonova

VERBAL STRATEGY OF DOMINATION AS THE BASIC INSTRUMENT OF INFLUENCE
IN THE POLITICAL DISCOURSE

Verbal strategy of domination, political discourse, cognitive-communicative paradigm, verbal
tactics, memes, methods of influencing the addressee, explanatory practices.

The article is devoted to the study of verbal strategy of domination and corresponding verbal
tactics in the light of linguistic cognitive-communicative paradigm. Texts of political discourse
are the material analyzed in the paper. The results of the study could form the basis for creation
of teaching materials to train foreign students to identify and understand the hidden meanings
and instruments of influence in the political discourse.



K.1I0. 'OPIIIKOBA

MAHUAITYJIALUA B APTYMEHTATUBHOM JUCKYPCE (OBUXO/JHAS CPEPA)

MaHI/IHy.]ISII_[I/ISI, aprymMcHTauua, «KMUIICHW» MaHUITYJIALIWUH, CKPBITOC BO3Z[€I>'ICTBI/IC.

B cratee paccMaTpuBaroTCs MOHATHS MaHUMYJISIHS, «MULICHI» MaHUIYJISUN, aHATU3UPYIOTCS
pUMEphl apryMEHTAaTUBHO-MAHUITYJIITUBHOTO TUCKypca B OOMXOIHON cdepe (PyCCKOsS3bIYHOE
oOLIeHNe) C YIEeTOM apaMeTpOB KOMMYHHKATUBHOM CUTYyalluH, IeJIed U 331a4 KOMMYHHUKAHTOB.

K.Yu. Gorshkova

MANIPULATION IN ARGUMENTATIVE DISCOURSE (THE COLLOQUIAL SPHERE)

Manipulation, argumentation, «target» of manipulation, covert action.

The article considers the concept «manipulation», «target» of manipulation, analyzes the
examples of argumentative manipulative discourse in everyday sphere (Russian-speaking
communication), taking into account the parameters of the communicative situation, objectives
and tasks of the communicants.



